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Актуальность работы обусловлена интересом лингвистики к проблемам функциони-
рования английского языка в  различных жанрах деловой коммуникации с  точки зрения 
лингвокультурологии. Представлены результаты сравнительного изучения вербального 
оформления ценностно маркированной коммуникативной ситуации благодарности в кор-
пусе англоязычной арабской (Learner Business Letter Corpus) и англо-американской де-
ловой (Business Letter Corpus) корреспонденции. Установлено, что языковые средства 
выражения благодарности в англо-американском корпусе демонстрируют большую лекси-
ческую и грамматическую вариативность, предпочтение отдается имплицитным перфор-
мативам. Отмечается, что в корпусе арабской англоязычной деловой коммуникации ис-
пользуется ограниченный набор лексико-грамматических конструкций, доминируют экпли-
цитные перформативы. Показано, что в обоих корпусах благодарность используется для 
оформления просьбы или требования; в арабской англоязычной коммуникации в качестве 
вариации речеактового переосмысления благодарности выступает лесть. Выявлено, что 
при выражении имплицирующей просьбу упреждающей благодарности в арабской линг-
вокультуре используются стратегии позитивной вежливости, демонстрирующей единство 
интересов участников коммуникации, в отличие от англо-американской лингвокультуры, 
полагающейся на стратегии негативной вежливости, смягчающей импозитивность. 
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1. Введение
Изучение языка как деятельности может осуществляться с  позиций 

разных направлений, в том числе лингвокультурологии. Особый интерес 
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вызывает исследование вербального взаимодействия между представи-
телями различных культурных сообществ, поскольку в ценностно марки-
рованных социальных интеракциях модели коммуникативного поведения 
испытывают интерференцию со стороны различных культурных традиций 
и осуществляются в соответствии с культурогенными алгоритмами, зафик-
сированными в жанрах.

В  современном глобальном пространстве английский язык выступа-
ет средством коммуникации в  различных типах общения, в  том числе и 
в таком виде дискурса, как деловой. Важное место в деловой коммуника-
ции занимает благодарность, которая получает специфическое выражение 
в жанрах деловой речи, в частности письме. В лингвистике благодарность 
трактуется как жанр фатической коммуникации, как важная составляющая 
речевого этикета, выражающаяся специфическими лексико-грамматиче-
скими средствами [Арутюнова, 1992; Гольдин, 1999; Дементьев, 2010; Ла-
рина, 2009; Романов, 1984; Тарасенко, 1999; Формановская, 2007; Цурико-
ва, 2002 и др.]. Благодарность с учетом социальных характеристик участ-
ников коммуникации и степени формальности коммуникативной ситуации 
изучалась с позиций прагмалингвистики [Адамонова, 2005; Белодед, 1990; 
Сковородина, 2004]. Концептуализация благодарности в  лингвокультур-
ном аспекте проводится В. И. Карасиком, который выделяет следующий 
набор признаков данного концепта в английском языке: 1) чувство удов-
летворения; 2) чувство, возникающее в связи с получением от кого-либо 
чего-то желаемого или приятного; 3) признание этого чувства; 4) выраже-
ние этого чувства; 5) выражение чувства в соответствии с нормами вежли-
вости; 6) выражение чувства в виде вознаграждения или подарка (устар.) 
[Карасик, 2012, с. 146—147]. 

Как можно заметить, в англоязычной коммуникации особое место в си-
туациях благодарности отводится нормам вежливости, которые всегда на-
правлены на сохранение коммуникативного баланса, установление сотруд-
ничества и поддержание гармоничных межличностных отношений. Вежли-
вость представляет собой коммуникативную категорию, вбирающую самые 
общие коммуникативные понятия, упорядочивающие знания человека об 
общении и нормах его осуществления [Стернин и др., 2003]. Как считает 
В. Г. Гак, изучение данных категорий позволит установить существенные 
закономерности употребления языковых единиц в  процессе коммуника-
ции, обусловленные различными формами и способами организации в со-
знании говорящего субъекта языковых и неязыковых знаний, необходимых 
для успешного протекания коммуникативного контакта [Гак, 1998, с. 566]. 
Л. В. Цурикова отмечает, что эти знания составляют неотъемлемую часть 
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коммуникативной компетенции интерактантов и обеспечивают адекват-
ность и эффективность дискурсивного взаимодействия последних [Цурико-
ва и др., 2008, с. 265], включая наряду с собственно языковыми знаниями 
информацию о социальных конвенциях, правилах и нормах речевого обще-
ния, различных формах дискурса и условиях их функционирования и т. д. 

В связи с вышеизложенным изучение вопросов функционирования ком-
муникативных категорий в ситуациях межкультурной коммуникации (в раз-
личных ценностно маркированных ситуациях) представляет несомненный 
интерес не только для «методики обучения деловому общению, задачу ко-
торого составляет экспликация  / выявление, объяснение, систематизация 
и дидактическое представление особенностей стиля делового общения на 
иностранном языке в отличие от стиля делового общения на родном языке» 
[Рябцева, 2007], но и для лингвокультурологии, рассматривающей жанр как 
переживаемый квант знания, включающий культурогенные алгоритмы по-
ведения [Вежбицкая, 2007; Дементьев, 2010; Карасик, 2012 и др.].

Любая деловая коммуникация, поскольку она предполагает приня-
тие на себя обязательств, установление договоренностей и партнерство, 
в определенном смысле несет угрозу «негативному лицу» участников та-
кой коммуникации. С другой стороны, при необходимости урегулирования 
споров и предъявления претензий неизбежно возникает угроза «позитив-
ному» лицу одного или обоих коммуникантов. В деловой коммуникации 
вежливость используется как способ смягчения речевых актов, которые 
являются угрожающими «позитивному» или «негативному лицу» собе-
седников. Известно, что П. Браун и С. Левинсон выделяют два основных 
вида лингвистической вежливости: позитивный и негативный [Brown et 
al., 1988]. Первая направлена на сохранение «позитивного лица» и обычно 
реализуется через применение особых речевых формул, а также языковых 
единиц неформального регистра общения, направленных на стремление 
к согласию, учет желаний и склонностей слушающего, демонстрацию со-
лидарности, создание доверительной атмосферы. Второй тип вежливости 
в общем смысле предполагает поддержку «негативного лица» собеседни-
ка, что выражается в применении конструкций, смягчающих модальность 
долженствования и снижающих степень давления на адресата, обеспечи-
вающих сохранение личных границ и прав собеседника. 

Изучение коммуникативной категории вежливости с позиций межкуль-
турной коммуникации уже проводилось в лингвистике. Так, анализ стра-
тегий позитивной и негативной вежливости в деловой переписке иранских 
служащих и сотрудников показал, что для иранской англоязычной дело-
вой коммуникации в целом более характерно использование позитивной 
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вежливости. Негативная вежливость свойственна участникам общения, 
обладающим более низким социальным и профессиональным статусом 
[Goudarzi et al., 2015].

В данной статье мы покажем, что различные типы вежливости исполь-
зуются не только при совершении речевых действий, которые могут на-
нести ущерб «положительному» или «отрицательному» лицу адресата, но 
и при совершении таких коммуникативных поступков, как благодарность, 
цель которой состоит в выражении удовлетворения по поводу полученного 
блага [Карасик, 2012, с. 165]. 

Основатель теории речевых актов Дж.  Остин относит благодарность 
к группе бехабитивов, предполагающих эксплицитную реакцию говорящего 
на поведение людей: в случае благодарности это выражение признательно-
сти адресату за его действия в пользу адресанта. В классификациях Дж. Сёр-
ля и Д. Вундерлиха благодарность относится к классу экспрессивов / сатис-
фактивов, иллокутивная цель которых заключается в том, чтобы выразить 
психологическое состояние человека, задаваемое условием искренности 
относительно положения вещей в рамках пропозиционального содержания.

Мы считаем, что в первом случае речь идет о реактивной благодарно-
сти, которая представляет собой этикетный речевой акт, осуществляемый 
в соответствии с нормами вежливости в ответ на определенное действие 
адресата; во втором случае благодарность сопряжена с признательностью 
или поощрением и выражается вариативным набором коммуникативных и 
языковых средств.

В  последнее время в  исследованиях дискурса успешно применяется 
корпусная методология, которая открывает новые перспективы и аспекты 
в изучении дискурсивной деятельности [Baker, 2006]. В основу данной ра-
боты, базирующейся на использовании методов корпусной лингвистики, 
положен тезис о том, что объединение качественных и количественных ме-
тодов «отражает внепарадигмальный взгляд на методологию, предполага-
ющий, что метод должен способствовать достижению реальных целей, то 
есть выступать инструментом анализа продуктов реальной дискурсивной 
практики» [Кочетова, 2018, с. 4]. 

Гипотеза исследования состоит в том, что коммуникативные поступки 
в ценностно маркированных ситуациях, в частности благодарности, явля-
ются культурно обусловленными и англоязычная деловая коммуникация, 
осуществляемая представителями иных культур, испытывает воздействие 
лингвокультурных конвенций общения родной культуры, обладает языко-
вой спецификой, которая может быть объективно выявлена методами кор-
пусной лингвистики.
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Цель исследования — выявить на основе корпусного сопоставитель-
ного метода специфику репрезентации ценностно-маркированной ситуа-
ции благодарности в речи представителей арабской лингвокультуры, для 
которой английский язык не является родным.

Эмпирической базой исследования послужил собственный корпус 
деловых писем Learner Business Letter Corpus (далее  — LBLС), состав-
ленный из текстов, написанных служащими различных государственных 
и частных компаний Объединенных Арабских Эмиратов, для которых ан-
глийский язык не является родным и которые используют английский язык 
в  качестве языка общения. Корпус LBLС включает тексты 160  деловых 
писем общим объемом 33 907 слов. Число уникальных слов в корпусе со-
ставляет 4589 единиц. 

Выявление специфики функционирования и использования языковых 
структур в лингвокультурном аспекте предполагает применение референ-
циального корпуса, содержащего тексты сопоставимого жанра. В качестве 
такового нами был выбран корпус деловых писем носителей английского 
языка Business Letter Corpus (далее — BLC) объемом 1 миллион слов.

Корпусный анализ проводился с  применением корпусной поисковой 
системы SketchEngine [Kilgariff, 2004] и компьютерного инструментария 
корпуса деловых писем BLC.

2. Выражение благодарности в англоязычной арабской и англо-
американской деловой корреспонденции

В  текстовых образцах обоих корпусов речевые акты благодарности 
встречаются достаточно часто. Поскольку исследуемые корпусы различа-
ются размером, то мы сравниваем относительную частоту использования 
языковых единиц, которая указывается в круглых скобках и рассчитывает-
ся в отношении одного миллиона слов. Вследствие того, что корпус BLC 
имеет один миллион словоупотреблений, абсолютная частота использова-
ния языковой единицы совпадает с относительной. В корпусе BLC выявлен 
521 случай использования глагола thank (благодарить) (521.00); 1271 слу-
чай употребления глагола appreciate (ценить) (1271.00); 257  случаев ис-
пользования прилагательного grateful (благодарный) (257.00); 50  случа-
ев употребления выражения express gratitude (выражать благодарность) 
(50.00). В  корпусе LBCL содержится 20  случаев использования глагола 
thank (благодарить) (589,85); 29 случаев употребления глагола appreciate 
(ценить) (855,28); 15 случаев использования прилагательного grateful (бла-
годарный) (442,39); отсутствуют случаи употребления выражения express 
gratitude (выражать благодарность), окказионально встречаются выраже-
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ния express thankfulness (выражать благодарность), express thanks (сказать 
спасибо).

Отметим, что вербальное оформление благодарности в  аутентичном 
корпусе BLC отличается большей вариативностью, так как носители англий-
ского языка используют разнообразные структуры в отличие от неносителей 
языка, в речи которых наблюдается употребление достаточно ограниченно-
го набора рекуррентных выражений. Так, в корпусе BLC существительное 
thanks (спасибо) часто модифицируется прилагательными many, sincere, 
sincerest, warm, warmest, grateful, heartfelt (большой, искренний, самый ис-
кренний, теплый, самый теплый, сердечный), например: Please accept my 
most sincere thanks [BLC2: 35:03104] (Примите, пожалуйста, мою самую 
искреннюю благодарность1); Please accept our grateful thanks, together with 
our sincere ..., (Примите, пожалуйста, нашу благодарность и искренние …) 
[BLC2: 36:02446]; Please accept my sincerest thanks for your continued business 
[BLC2: 35:02446] (Примите, пожалуйста, нашу самую искреннюю благодар-
ность за Ваше сотрудничество). В корпусе LBCL существительное thanks, 
как правило, используется без модификаторов, например: Again, thanks so 
much for your enthusiastic participation in our conference [LBLC: 004] (Еще раз 
спасибо за активное участие в конференции).

В аутентичном корпусе глагол thank (благодарить) часто используется 
в инфинитивной конструкции: 196 случаев (37,7 %), из них 127 случаев 
(64,7  %)  — в  сочетании с  модальностью волеизъявления, например: We 
would like to thank David for his contribution to [BLC2: 31:03135] (Мы хотели 
бы поблагодарить Дэвида за вклад в …); I would like to take this opportunity 
to thank you … (Я хотел бы использовать эту возможность, чтобы поблаго-
дарить Вас …); I would therefore like to thank you most sincerely … (Я бы 
соответственно хотел бы искренне поблагодарить Вас …); We wish to thank 
you most sincerely for …. (Хочу самым искренним образом поблагодарить 
Вас за …); We welcome this opportunity to thank you for … (Мы рады возмож-
ности поблагодарить вас за …); I want to thank you for all your efforts (Хочу 
поблагодарить Вас за все усилия). Эксплицитное перформативное исполь-
зование глагола thank насчитывает 325 случаев, что составляет 62,3 %: We 
thank you and your associates (Мы благодарим Вас и Ваших коллег); We 
thank you for submitting your proposal (Спасибо за Ваше предложение) и др. 

В корпусе LBLC использование инфинитива глагола thank составляет 
50 % случаев, в половине из которых присутствует модальность волеизъяв-
ления. Вместе c тем встречается употребление глагола в постпозиции к со-

1	 Здесь и далее перевод наш. — Л. К., Я. А.
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юзу in order, например: I am … writing this letter to you on behalf of Nathan 
Plastic Bottles in order to thank you for  … (Пишу Вам от лица компании 
«Nathan Plastic Bottles», чтобы поблагодарить за …). Эксплицитное пер-
формативное использование глагола встречается в  65  %  случаев, напри-
мер: Thank you for the opportunity of working with you and the staff of KWQ 
Clothiers [LBLC: 134] (Благодарим Вас за возможность работать с Вами и 
сотрудниками компании «KWQ Clothiers»).

В деловом дискурсе благодарность выражается по поводу различных 
действий адресата. В  обоих корпусах используется этикетная благодар-
ность с отсылкой к ранее имевшей место успешной коммуникации, напри-
мер: We thank you for letter of 4th November [BLC2: 41:01296] (Спасибо за 
Ваше письмо от 4 ноября); We acknowledge with thanks receipt of your letter 
[BLC2: 41:01296] (С благодарностью сообщаем, что получили Ваше пись-
мо); Dear Ms Brown, Thank you for your letter of 2 October enquiring about 
your translation services and fees [LBLC: 051] (Уважаемая миссис Браун! 
Спасибо за Ваше письмо от 2 октября, в котором Вы запрашиваете инфор-
мацию о видах наших переводческих услугах и их стоимости).

В текстах обоих корпусов в соответствии с нормами вежливости бла-
годарность выражается по поводу выполненных адресатом обязательств: 
Many thanks indeed for your cheque [BLC2: 41:01296] (Большое спасибо 
за произведенную оплату); … in order to thank you for your timely delivery 
of raw material and exceptional service [LBLC: 001] (… чтобы поблагодарить 
Вас за своевременную доставку сырья и исключительное обслуживание). 

В деловом общении благодарность принято выражать по поводу дей-
ствий адресата, потенциально несущих благо адресанту: We wish to thank 
you again for your kind offer and look forward to … [BLC2:35:00546] (Мы 
хотели бы еще раз поблагодарить Вас за Ваше предложение и ждем …); We 
thank you again for your kind invitation, and hope that … [BLC2: 28:00726] 
(Спасибо еще раз за приглашение, и надеемся, что …); Once again, thank 
you for your business proposal to your company [LBLC: 010] (Еще раз спаси-
бо за деловое предложение нашей компании).

Благодарность субъекта делового дискурса может быть сопряже-
на с  признательностью адресату и демонстрировать, что действие адре-
сата для него важно, например: Many thanks for your cooperation [BLC2: 
41:01296] (Большое спасибо за сотрудничество); Thank you for your prompt 
attention on this matter [LBCL: 039] (Спасибо за Ваше внимание к этому 
вопросу).

В корпусе BLC представлены иллюстрации, выражающие искреннюю 
благодарность, они противопоставляются контекстам, включающим в себя 
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этикетную благодарность, которая соответствует нормам вежливости и не 
предполагает наличие чувств у адресанта: In closing, we express our sincere 
gratitude for your accommodating the loan, by which we could [BLC2: 36:02528] 
(В заключение мы выражаем искреннюю благодарность за предоставление 
кредита, с помощью которого мы …). В корпусе BLC выражение искренней 
благодарности также встречается в случаях, когда субъект осознает вероят-
ность другого поведения адресата: Please accept my warmest thanks for your 
very generous donation [BLC2: 25:05944] (Примите, пожалуйста, мою ис-
креннюю благодарность за Ваш чрезвычайно щедрый взнос).

В  обоих корпусах представлено речеактовое переосмысление благо-
дарности, а именно идея выполнения другого действия под видом благо-
дарности. Согласно данным обоих корпусов, в форме благодарности совер-
шаются коммуникативные акты просьбы, например: We would appreciate 
a letter of  confirmation as [BLC2: 33:01052] (Мы были бы признательны 
за письмо-подтверждение); Thus, we would appreciate your prompt action 
in this regard [LBCL:039] (Таким образом, мы были бы признательны за 
скорейшие действия в этом отношении); а также требования: I would ap-
preciate an explanation as to why [BLC2: 33:01246] (Мы были бы призна-
тельны за разъяснение относительно того, почему  …); Consequently, we 
would appreciate having a full clarification for all the amounts mentioned in the 
bank’s letter together with the net amount you paid for the bank [LBCL :071] 
(Следовательно, мы были бы признательны, если бы у нас было полное 
объяснение всех сумм, указанных в банковском письме, наряду с чистой 
суммой, которую Вы оплатили банку).

В  арабской англоязычной деловой корреспонденции высказывание, 
содержащее маркеры благодарности, может функционально представлять 
собой лесть адресату в надежде на совершение желаемого для отправителя 
сообщения действия: Thank you so much for taking the time to meet with me 
to discuss selling our handmade sweaters in your wonderful company [LBLC 
: 122] (Большое спасибо за то, что уделили время встрече со мной и обсу-
дили возможность продажи наших свитеров ручной работы Вашей пре-
красной компанией).

Как показывает анализ материала, в корпусе аутентичной деловой кор-
респонденции благодарность-признательность фиксируется гораздо чаще, 
и соответствующие иллюстрации составляют приблизительно сорок про-
центов от общего количества контекстов, например: I very much appreciate 
your thoughtfulness in putting … [BLC2: 25:06146] (Мы очень признательны 
Вам за предусмотрительность в размещении …); в то время как в корпусе 
LBLC благодарность-признательность высказывается составителем текста 
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приблизительно в 26 % случаев: We are very grateful for your effort and work 
ethics [LBLC : 001] (Мы очень благодарны Вам за старание и профессио-
нальную этику).

Отметим, что особое место в обоих корпусах занимает упреждающая 
благодарность как импликация просьбы. Вместе с тем способы вербально-
го оформления упреждающей просьбы различаются. Как отмечает А. Веж-
бицкая, «избегать императивов и вообще любых лингвистических форм, 
которые могли бы подразумевать побуждение, открытую попытку скло-
нить кого-то сделать что-то, — явление не только британское, но и, более 
широко, англосаксонское» [Вежбицкая, 2007]. В текстах корпуса BLC при 
выражении упреждающей просьбы применяются стратегии негативной 
вежливости, использующие средства хеджирования (модальный глагол 
would) и безличные конструкции, призванные смягчить импозитивность 
высказывания, например: We would be grateful to receive your cheque [BLC2: 
41:02003] (Мы были бы очень благодарны, если бы Вы прислали нам чек); 
We would be grateful to have you fill it out [BLC2: 3415:03360] (Мы были бы 
вам очень благодарны, если бы Вы заполнили формы).

Как показывают примеры, в корпусе арабской англоязычной деловой 
корреспонденции речевой акт упреждающей благодарности сопровожда-
ется конструкцией, в которой адресат выступает агенсом требуемого дей-
ствия, что придает высказыванию характер требования, выраженного в до-
статочно ультимативной форме: We should be grateful if you would replace 
these nine tins, or arrange to credit us with their value [LBCL : 002] (Мы были 
бы благодарны, если бы Вы заменили девять банок или возместили нам их 
стоимость). В аутентичном корпусе требование оформляется с использо-
ванием безличной конструкции (см. пример выше) или глагола appreciate 
в сочетании с модальным глаголом would, которые смягчают ультиматив-
ность требования: This information is inaccurate and we would appreciate it if 
you would print a correction [BLC2: 25:01466] (Данная информация являет-
ся недостоверной, и мы были бы признательны, если бы Вы опубликовали 
верные сведения).

В корпусе LBLC в упреждающих просьбах в основном используются 
перформативные формы в  сочетании с наречными выражениями, репре-
зентирующими стратегии позитивной вежливости: Thank you in advance 
for your cooperation [LBLC: 011] (Заранее спасибо за сотрудничество). 
В случае, если используется конструкция с модальным глаголом, в фокусе 
требуемого действия находится адресат: Thank you for assistance you may 
provide regarding the purchase … [LBLC: 121] (Спасибо за помощь, которую 
Вы можете оказать при покупке …).
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В  примерах корпуса BLC часто используются неформальные выра-
жения благодарности, репрезентирующие стратегии позитивной вежли-
вости, сигнализирующие о  сокращенной коммуникативной дистанции 
между участниками коммуникации: Many thanks for your letter of March 15 
informing me that my name has been put … [BLC2: 25:01896] (Большое спаси-
бо за Ваше письмо от 15 марта, в котором Вы сообщаете, что меня включи-
ли …); Just a quick ‘thank you’ for being one of our … [BLC2: 16:00423] (Кра-
тенько хочу сказать спасибо за то, что Вы являетесь одним из наших …).

В  деловых письмах, написанных представителями арабской лингво-
культуры, неформальные способы выражения благодарности практически 
не используются, и предпочтение отдается формам, подчеркивающим удли-
ненную социально-психологическую дистанцию между участниками ком-
муникации, таким как to express heartfelt thanks или to express thankfulness 
towards …: I would like to take this opportunity to express my heartfelt thanks to 
you for your very active participation in our recent conference in Abu Dhabi on 
the “how to manufacture a high quality molds” … [LBLC: 005] (Я бы хотел вос-
пользоваться данной возможностью и выразить сердечную благодарность 
за ваше активное участие в нашей последней конференции в Абу Даби, по-
священной вопросам производства высококачественных слепков); I am writ-
ing this letter on behalf of Universal Industries Company. Through this letter, we 
would like to express our thankfulness towards you for the recent business pro-
posal that you have sent to us … [LBLC: 007] (Пишу Вам от лица компании 
«Universal Industries». В этом письме мы хотели бы выразить Вам нашу бла-
годарность за деловое предложение, которое Вы нам прислали …). 

3. Заключение
Таким образом, в современном глобальном экономическом простран-

стве англоязычные дискурсивные практики испытывают влияние нацио-
нально-культурных конвенций речевого поведения, определяющих алго-
ритмы реализации коммуникативных действий и характер использования 
языковых средств, специфика которых может быть выявлена в ходе линг-
вистического анализа. Проведенное исследование позволило установить, 
что благодарность как ценностно обусловленное речевое действие осу-
ществляется в соответствии с культурогенными алгоритмами речевого по-
ведения, соотносится с культурно обусловленными нормами вежливости и 
конвенциями делового общения. 

В  рассматриваемых лингвокультурах благодарность представлена 
в следующих разновидностях: как реактивный этикетный речевой акт в от-
вет на действие адресата, как признательность адресату и его поощрение. 
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В  целом в  ценностно-маркированных ситуациях благодарности в  обоих 
корпусах наблюдается функциональное сходство, различия проявляются 
в  частотности использования языковых средств, оформляющих речевые 
акты благодарности, их вариативности и прагматической функции.

В  корпусе англо-американской деловой корреспонденции благодар-
ность репрезентирована широким набором лексико-грамматических 
средств и синтаксических конструкций, вместе с тем предпочтение отдает-
ся имплицитным перформативам. В корпусе арабской англоязычной дело-
вой коммуникации используется ограниченный набор лексико-граммати-
ческих конструкций, доминируют эксплицитные перформативы. В обоих 
корпусах благодарность используется для оформления просьбы или тре-
бования; в  корпусе деловой корреспонденции арабской лингвокультуры 
благодарность может переосмысливаться как лесть и выражается за кон-
кретные действия, которые являются благом для адресанта.

Различия также обнаруживаются в репрезентации упреждающей бла-
годарности, которая в аутентичном корпусе поддерживается стратегиями 
негативной вежливости, акцентирующими свободу действий адресата, 
в корпусе англоязычной арабской коммуникации данное коммуникативное 
действие оформляется преимущественно императивными конструкциями.

Исследование показало, что в  аутентичном корпусе широко распро-
страненными являются стилистические средства неформального выраже-
ния благодарности, реализующие стратегию позитивной вежливости, не-
свойственные арабской деловой коммуникации, участники которой пред-
почитают более удлиненную коммуникативную дистанцию. 
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The relevance of the study is due to the interest of linguistics in the problems of the function-
ing of the English language in various genres of business communication from the point of view 
of cultural linguistics. The results of a comparative study of the verbal formulation of the value-
marked communicative situation of gratitude in the corpus of English-speaking Arabic (Learner 
Business Letter Corpus (LBCL)) and English-American business correspondence (Business Let-
ter Corpus (BLC)) are presented in the article. It was found that the linguistic means of expressing 
gratitude in the BLC corpus demonstrate great lexical and grammatical variability, preference is 
given to implicit performatives. It is noted that a limited set of lexical and grammatical construc-
tions is used in the corpus of the Arabic English-language business communication, and explicite 
performatives dominate. It is shown that in both corpuses, gratitude is used to formalize a request 
or demand; in Arabic English communication, flattery acts as a variation of the speech act rethink-
ing of gratitude. It was revealed that when expressing a proactive gratitude implying a request 
in the Arabic linguistic culture, strategies of positive politeness are used, demonstrating the unity 
of interests of the communication participants, in contrast to the Anglo-American linguistic culture, 
which relies on the strategy of negative politeness, softening impositivity.

Key words: business communications; body; business letter; thanks; politeness; English 
language.

Material resources

BLC — Business Letter Corpus of English. Available at: https://www2.fgw.vu.nl/resources/
corpora/detail.php?idnr=27. (access mode 16.07.2020).

LBCL — Learner Business Letter Corpus. In: Sketch Engine. Available at: https://app.sketch-
engine.eu/#dashboard?corpname=user%2Fkochetova%2Fbusiness_letter_cor-
pus. (access mode 16.07.2020).
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